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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 58 
 

  JLEW  MXD  XTEYK  JYGZ-L@  OEXBA  @XW Isa58:1 

:MZ@HG  AWRI  ZIALE  MRYT  INRL  CBDE 

¡¶�Ÿ™ �·š´† š́–ŸVµJ ¢¾ā̧‰µU-�µ‚ ‘Ÿš́„¸ƒ ‚́š¸™ ‚ 

:�́œ‚¾Hµ‰ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·ƒ̧�E �́”¸"¹P ‹¹Lµ”¸� …·Bµ†̧‡ 
1. q’ra’ b’garon ‘al-tach’sok kashophar harem qoleak  
w’haged l’`ami pish’`am ul’beyth Ya`aqob chato’tham. 
 

Isa58:1 Cry aloud, do not hold back; raise your voice like a trumpet,  

and declare to My people their transgression and to the house of Yaaqob (Jacob) their sins. 
 

‹58:1› Ἀναβόησον ἐν ἰσχύι καὶ µὴ φείσῃ, ὡς σάλπιγγα ὕψωσον τὴν φωνήν σου  
καὶ ἀνάγγειλον τῷ λαῷ µου τὰ ἁµαρτήµατα αὐτῶν  
καὶ τῷ οἴκῳ Ιακωβ τὰς ἀνοµίας αὐτῶν.   
1 Anabo�son en ischui kai m� pheisÿ,  

Yell out in strength! and you should not spare.   

h�s salpigga huy�son t�n ph�n�n sou kai anaggeilon tŸ laŸ mou ta hamart�mata aut�n 

As a trumpet, raise up high your voice, and announce to my people their sins, 

kai tŸ oikŸ Iak�b tas anomias aut�n.  

and to the house of Jacob their lawless deeds! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IEBK  OEVTGI  IKXC  ZRCE  OEYXCI  MEI  MEI  IZE@E 2 

  IPEL@YI  AFR  @L  EIDL@  HTYNE  DYR  DWCV-XY@ 
:OEVTGI  MIDL@  ZAXW  WCV-IHTYN 

 ‹Ÿ„̧J ‘E˜́P¸‰¶‹ ‹µ�́š¸C œµ”µ…̧‡ ‘E"¾š¸…¹‹ �Ÿ‹ �Ÿ‹ ‹¹œŸ‚̧‡ ƒ 

 ‹¹’E�́‚̧"¹‹ ƒ´ˆ́” ‚¾� ‡‹́†¾�½‚ ŠµP¸"¹÷E †́ā́” †´™´…̧˜-š¶"¼‚ 
:‘E˜́P̧‰¶‹ �‹¹†¾�½‚ œµƒ̧š¹™ ™¶…¶˜-‹·Ş̌P¸"¹÷ 

2. w’othi yom yom yid’roshun w’da`ath d’rakay yech’patsun k’goy  
‘asher-ts’daqah `asah umish’pat ‘Elohayu lo’ `azab yish’aluni  
mish’p’tey-tsedeq qir’bath ‘Elohim yech’patsun. 
 

Isa58:2 Yet they seek Me day by day and delight to know My ways,  

as a nation that has done righteousness and has not forsaken the judgment of their El.   

They ask Me about the judgments of righteousness, they delight in the nearness of Elohim. 
 

‹2› ἐµὲ ἡµέραν ἐξ ἡµέρας ζητοῦσιν καὶ γνῶναί µου τὰς ὁδοὺς ἐπιθυµοῦσιν·   
ὡς λαὸς δικαιοσύνην πεποιηκὼς καὶ κρίσιν θεοῦ αὐτοῦ µὴ ἐγκαταλελοιπὼς  
αἰτοῦσίν µε νῦν κρίσιν δικαίαν καὶ ἐγγίζειν θεῷ ἐπιθυµοῦσιν  
2 eme h�meran ex h�meras z�tousin kai gn�nai mou tas hodous epithymousin;   

me day by day They seek, and to know my ways they desire,  

h�s laos dikaiosyn�n pepoi�k�s kai krisin theou autou m� egkataleloip�s  

as a people righteousness executing, and judgment of their El not abandoning. 

aitousin me nyn krisin dikaian kai eggizein theŸ epithymousin 

They ask me now judgment for a just, and to approach to Elohim they desire, 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  EPYTP  EPIPR  ZI@X  @LE  EPNV  DNL 3 

:EYBPZ  MKIAVR-LKE  UTG-E@VNZ  MKNV  MEIA  OD  RCZ  @LE 

E’·"̧–µ’ E’‹¹M¹” ́œ‹¹‚́š ‚¾�̧‡ E’̧÷µQ †́L´� „ 

:Eā¾B̧’¹U �¶�‹·ƒ̧Qµ”-�́�̧‡ —¶–·‰-E‚̧˜̧÷¹U �¶�̧÷¾˜ �Ÿ‹̧A ‘·† ”́…·œ ‚¾�¸‡ 
3. lamah tsam’nu w’lo’ ra’iath `ininu naph’shenu  
w’lo’ theda` hen b’yom tsom’kem tim’ts’u-chephets w’kal-`ats’beykem tin’gosu. 
 

Isa58:3 Why have we fasted and You do not see?  

Why have we humbled our soul and You do not notice?   

Behold, on the day of your fast you find your desire, and drive hard all your workers. 
 

‹3› λέγοντες Τί ὅτι ἐνηστεύσαµεν καὶ οὐκ εἶδες;  ἐταπεινώσαµεν τὰς ψυχὰς ἡµῶν 
καὶ οὐκ ἔγνως;  ἐν γὰρ ταῖς ἡµέραις τῶν νηστειῶν ὑµῶν εὑρίσκετε τὰ θελήµατα ὑµῶν  
καὶ πάντας τοὺς ὑποχειρίους ὑµῶν ὑπονύσσετε.   
3 legontes Ti hoti en�steusamen kai ouk eides?   

saying, Why is it that we fasted, and you did not look? 

etapein�samen tas psychas h�m�n kai ouk egn�s?   

Why did we humble our souls, and you did not know?  

en gar tais h�merais t�n n�stei�n hym�n heuriskete ta thel�mata hym�n  

For in the days of your fasts you find the things of your wants,  

kai pantas tous hypocheirious hym�n hyponyssete.  

and all the ones under your hands you goad. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ENEVZ-@L  RYX  SXB@A  ZEKDLE  ENEVZ  DVNE  AIXL  OD 4 

:MKLEW  MEXNA  RINYDL  MEIK   

E÷E˜́œ-‚¾� ”µ"¶š •¾š¸„¶‚̧A œŸJµ†̧�E E÷E˜́U †́Qµ÷E ƒ‹¹š¸� ‘·† … 

:�¶�̧�Ÿ™ �Ÿš́LµA µ”‹¹÷¸"µ†̧� �ŸIµ�  
4. hen l’rib umatsah tatsumu ul’hakoth b’eg’roph resha` lo’-thatsumu  
kayom l’hash’mi`a bamarom qol’kem. 
 

Isa58:4 Behold, you fast for contention and strife and to strike with a wicked fist.  

You do not fast like you do today to make your voice heard on high. 
 

‹4› εἰ εἰς κρίσεις καὶ µάχας νηστεύετε καὶ τύπτετε πυγµαῖς ταπεινόν,  
ἵνα τί µοι νηστεύετε ὡς σήµερον ἀκουσθῆναι ἐν κραυγῇ τὴν φωνὴν ὑµῶν;   
4 ei eis kriseis kai machas n�steuete kai typtete pygmais tapeinon,  

for litigations and fights You fast, and you beat with your fists the humble.  

hina ti moi n�steuete h�s s�meron akousth�nai en kraugÿ t�n ph�n�n hym�n?  

Why to me do you fast as you do today? to be heard in a cry is it for your voice? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONB@K  SKLD  EYTP  MC@  ZEPR  MEI  EDXGA@  MEV  DIDI  DFKD 5 

:DEDIL  OEVX  MEIE  MEV-@XWZ  DFLD  RIVI  XT@E  WYE  EY@X 

‘¾÷̧„µ‚̧J •¾�́�¼† Ÿ"̧–µ’ �́…́‚ œŸMµ” �Ÿ‹ E†·š́‰¸ƒ¶‚ �Ÿ˜ †¶‹¸†¹‹ †¶ˆ́�¼† † 

:†́E†́‹µ� ‘Ÿ˜́š �Ÿ‹¸‡ �Ÿ˜-‚́š¸™¹U †¶ˆ́�¼† µ”‹¹Qµ‹ š¶–·‚́‡ ™µā̧‡ Ÿ"‚¾š 
5. hakazeh yih’yeh tsom ‘eb’charehu yom `anoth ‘adam naph’sho halakoph k’ag’mon  
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ro’sho w’saq wa’epher yatsi`a halazeh tiq’ra’-tsom w’yom ratson laYahúwah. 
 

Isa58:5 Is this like the fast which I choose, a day for a man to afflict his soul?  

Is it to bow down his head like a reed and to spread sackcloth and ashes under him?  

Shall you call to this a fast, even an acceptable day to JWJY? 
 

‹5› οὐ ταύτην τὴν νηστείαν ἐξελεξάµην καὶ ἡµέραν ταπεινοῦν ἄνθρωπον  
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ·  οὐδ’ ἂν κάµψῃς ὡς κρίκον τὸν τράχηλόν σου καὶ σάκκον  
καὶ σποδὸν ὑποστρώσῃ, οὐδ’ οὕτως καλέσετε νηστείαν δεκτήν.   
5 ou taut�n t�n n�steian exelexam�n kai h�meran tapeinoun anthr�pon t�n psych�n autou;   

not this fast I did choose, nor a day to humble for a man his soul;  

oudí an kampsÿs h�s krikon ton trach�lon sou kai sakkon  

nor even should you bend as a hook your neck, nor sackcloth  

kai spodon hypostr�sÿ, oudí hout�s kalesete n�steian dekt�n.  

and ashes should you spread under you, nor thus shall you call fast an acceptable. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DHEN  ZECB@  XZD  RYX  ZEAVXG  GZT  EDXGA@  MEV  DF  @ELD 6 

:EWZPZ  DHEN-LKE  MIYTG  MIVEVX  GLYE   

†́ŠŸ÷ œŸCº„¼‚ š·Uµ† ”µ"¶š œŸAº˜̧šµ‰ µ‰·UµP E†·š´‰¸ƒ¶‚ �Ÿ˜ †¶ˆ ‚Ÿ�¼† ‡ 

:E™·Uµ’̧U †´ŠŸ÷-�́�̧‡ �‹¹"̧–´‰ �‹¹˜E˜̧š ‰µKµ"̧‡  
6. halo’ zeh tsom ‘eb’charehu pateach char’tsuboth resha` hater ‘agudoth motah  
w’shalach r’tsutsim chaph’shim w’kal-motah t’natequ. 
 

Isa58:6 Is this not the fast which I choose, to loosen the bonds of wickedness,  

to undo the bands of the yoke, and to let the oppressed go free and break every yoke? 
 

‹6› οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐγὼ ἐξελεξάµην, λέγει κύριος,  
ἀλλὰ λῦε πάντα σύνδεσµον ἀδικίας, διάλυε στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγµάτων,  
ἀπόστελλε τεθραυσµένους ἐν ἀφέσει καὶ πᾶσαν συγγραφὴν ἄδικον διάσπα·   
 6 ouchi toiaut�n n�steian eg� exelexam�n, legei kyrios, alla lue panta syndesmon adikias,  

not such I Did choose a fast, says YHWH. But untie every bond of injustice!  

dialue straggalias biai�n synallagmat�n,  

Part perverseness violent of exchanges! 

apostelle tethrausmenous en aphesei  

Send out the ones having been devastated by a free release,  

kai pasan syggraph�n adikon diaspa;  

and every writ unjust tear apart! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIA  @IAZ  MICEXN  MIIPRE  JNGL  ARXL  QXT  @ELD 7 

:MLRZZ  @L  JXYANE  EZIQKE  MXR  D@XZ-IK 

 œ¹‹´ƒ ‚‹¹ƒ´U �‹¹…Eş̌÷ �‹¹I¹’¼”µ‡ ¡¶÷¸‰µ� ƒ·”´š´� “¾š́– ‚Ÿ�¼† ˆ 

:�́Kµ”¸œ¹œ ‚¾� ¡̧š´ā̧A¹÷E Ÿœ‹¹N¹�̧‡ �¾š´” †¶‚̧š¹œ-‹¹J 
7. halo’ pharos lara`eb lach’mek wa`aniim m’rudim tabi’ bayith  
ki-thir’eh `arom w’kisitho umib’sar’k lo’ thith’`alam. 
 

Isa58:7 Is it not to divide your bread with the hungry  

and bring the poor that are cast out to the house?  

when you see the naked, to cover him; and not to hide yourself from your own flesh? 
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‹7› διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου  
καὶ πτωχοὺς ἀστέγους εἴσαγε εἰς τὸν οἶκόν σου·  ἐὰν ἴδῃς γυµνόν, περίβαλε,  
καὶ ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ σπέρµατός σου οὐχ ὑπερόψῃ.   
7 diathrypte pein�nti ton arton sou  

Break with ones hungering your bread, 

kai pt�chous astegous eisage eis ton oikon sou;  ean idÿs gymnon, 
and poor the homeless bring into your house!  If you behold one naked, 

peribale, kai apo t�n oikei�n tou spermatos sou 

clothe him!  And concerning the members of your family of your seed, 

ouch hyperopsÿ.  

you shall not disdain them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

GNVZ  DXDN  JZKX@E  JXE@  XGYK  RWAI  F@ 8 

:JTQ@I  DEDI  CEAK  JWCV  JIPTL  JLDE   

‰́÷¸ ¹̃œ †́š·†̧÷ ¡¸œ´�ºš¼‚µ‡ ¡¶šŸ‚ šµ‰µVµJ ”µ™´A¹‹ ˆ́‚ ‰ 

:¡¶–¸“µ‚µ‹ †́E†́‹ …Ÿƒ¸J ¡¶™¸…¹˜ ¡‹¶’́–¸� ¢µ�´†̧‡  
8. ‘az yibaqa` kashachar ‘oreak wa’arukath’ak m’herah thits’mach  
w’halak l’phaneyak tsid’qeak k’bod Yahúwah ya’as’pheak. 
 

Isa58:8 Then your light shall break out like the dawn,  

and your recovery shall speedily spring forth;  

and your righteousness shall go before you; the glory of JWJY shall be your rear guard. 
 

‹8› τότε ῥαγήσεται πρόιµον τὸ φῶς σου, καὶ τὰ ἰάµατά σου ταχὺ ἀνατελεῖ,  
καὶ προπορεύσεται ἔµπροσθέν σου ἡ δικαιοσύνη σου,  
καὶ ἡ δόξα τοῦ θεοῦ περιστελεῖ σε·   
8 tote hrag�setai proimon to ph�s sou,  

Then shall be torn through the morning your light, 

kai ta iamata sou tachy anatelei,  

and the things for your cures quickly shall arise;  

kai proporeusetai emprosthen sou h� dikaiosyn� sou,  

and shall go before in front of you your righteousness, 

kai h� doxa tou theou peristelei se;  

           and the glory of the El shall screen you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  REYZ  DPRI  DEDIE  @XWZ  F@ 9 

:OE@-XACE  RAV@  GLY  DHEN  JKEZN  XIQZ-M@  IPPD  XN@IE 

”µEµ"̧U †¶’¼”µ‹ †́E†́‹µ‡ ‚́ş̌™¹U ˆ´‚ Š 

:‘¶‡´‚-š¶Aµ…̧‡ ”µA¸ ¶̃‚ ‰µ�̧" †´ŠŸ÷ ¡̧�ŸU¹÷ š‹¹“́U-�¹‚ ‹¹’·M¹† šµ÷‚¾‹¸‡ 
9. ‘az tiq’ra’ waYahúwah ya`aneh t’shaua`  
w’yo’mar hineni ‘im-tasir mitok’ak motah sh’lach ‘ets’ba` w’daber-‘awen. 
 

Isa58:9 Then you shall call, and JWJY shall answer;  

You shall cry, and He shall say, Here I am.  If you remove the yoke from your midst,  

the pointing of the finger and speaking wickedness, 
 

‹9› τότε βοήσῃ, καὶ ὁ θεὸς εἰσακούσεταί σου·  ἔτι λαλοῦντός σου ἐρεῖ Ἰδοὺ πάρειµι.   
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ἐὰν ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ σύνδεσµον καὶ χειροτονίαν καὶ ῥῆµα γογγυσµοῦ  
9 tote bo�sÿ, kai ho theos eisakousetai sou;   

Then you shall yell, and the El shall hearken to you. 

eti lalountos sou erei Idou pareimi.   

Yet while you are speaking he shall say, Behold, I am at hand.  

ean aphelÿs apo sou syndesmon  

If you remove from yourself conspiracy, 

kai cheirotonian kai hr�ma goggysmou 

and stretching forth of the hands, and discourse grumbling; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RIAYZ  DPRP  YTPE  JYTP  ARXL  WTZE 10 

:MIXDVK  JZLT@E  JXE@  JYGA  GXFE 

µ”‹¹A¸āµU †´’¼”µ’ "¶–¶’̧‡ ¡¶"̧–µ’ ƒ·”́š´� ™·–´œ¸‡ ‹ 

:�¹‹´š»†́QµJ ¡̧œ´�·–¼‚µ‡ ¡¶šŸ‚ ¢¶"¾‰µA ‰µš´ˆ¸‡ 
10. w’thapheq lara`eb naph’shek w’nephesh na`anah tas’bi`a  
w’zarach bachoshek ‘orek wa’aphelath’k katsaharayim. 
 

Isa58:10 And if you draw out your soul to the hungry and satisfy the afflicted soul,  

then your light shall rise in darkness and your gloom shall become like midday. 
 

‹10› καὶ δῷς πεινῶντι τὸν ἄρτον ἐκ ψυχῆς σου καὶ ψυχὴν τεταπεινωµένην ἐµπλήσῃς,  
τότε ἀνατελεῖ ἐν τῷ σκότει τὸ φῶς σου, καὶ τὸ σκότος σου ὡς µεσηµβρία.   
 10 kai dŸs pein�nti ton arton ek psych�s sou  

and should give to ones hungering the bread from your soul, 

kai psych�n tetapein�men�n empl�sÿs,  

and the soul being humble should fill up,  

tote anatelei en tŸ skotei to ph�s sou, kai to skotos sou h�s mes�mbria.  

then shall rise in the darkness your light, and your darkness shall be as midday. 
_____________________________________________________________________________________________ 

UILGI  JIZNVRE  JYTP  ZEGVGVA  RIAYDE  CINZ  DEDI  JGPE 11 

:EININ  EAFKI-@L  XY@  MIN  @VENKE  DEX  OBK  ZIIDE   

—‹¹�¼‰µ‹ ¡‹¶œ¾÷̧ µ̃”¸‡ ¡¶"̧–µ’ œŸ‰́˜̧‰µ˜̧A µ”‹¹A¸ā¹†̧‡ …‹¹÷́U †́E†´‹ ¡¼‰́’̧‡ ‚‹ 

:‡‹́÷‹·÷ Eƒ̧Fµ�̧‹-‚¾� š¶"¼‚ �¹‹µ÷ ‚́˜Ÿ÷¸�E †¶‡´š ‘µ„¸J ́œ‹¹‹´†̧‡  
11. w’nachak Yahúwah tamid w’his’bi`a b’tsach’tsachoth naph’shek w’`ats’motheyak 
yachalits w’hayiath k’gan raweh uk’motsa’ mayim ‘asher lo’-y’kaz’bu meymayu. 
 

Isa58:11 And JWJY shall continually guide you, and satisfy your soul in drought,  

and give strength to your bones; and you shall be like a watered garden,  

and like a spring of water whose waters do not fail. 
 

‹11› καὶ ἔσται ὁ θεός σου µετὰ σοῦ διὰ παντός·   
καὶ ἐµπλησθήσῃ καθάπερ ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου, καὶ τὰ ὀστᾶ σου πιανθήσεται,  
καὶ ἔσῃ ὡς κῆπος µεθύων καὶ ὡς πηγὴ ἣν µὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ.   
11 kai estai ho theos sou meta sou dia pantos;   

And shall be your El with you always, 

kai empl�sth�sÿ kathaper epithymei h� psych� sou,  
and you shall be filled up just as desires your soul.  
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kai ta osta sou pianth�setai, kai esÿ h�s k�pos methy�n  

And your bones shall be fattened, and shall be as garden a saturated, 

kai h�s p�g� h�n m� exelipen hyd�r,  

and as a spring which failed not water. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MNEWZ  XECE-XEC  ICQEN  MLER  ZEAXG  JNN  EPAE 12 

:ZAYL  ZEAIZP  AAYN  UXT  XCB  JL  @XWE 

�·÷Ÿ™̧U šŸ…́‡-šŸ… ‹·…̧“Ÿ÷ �́�Ÿ” œŸƒ̧š´‰ ¡̧L¹÷ E’́ƒE ƒ‹ 

:œ¶ƒ́"́� œŸƒ‹¹œ¸’ ƒ·ƒ¾"̧÷ —¶š¶P š·…¾B ¡̧� ‚́š¾™¸‡ 
12. ubanu mim’ak char’both `olam mos’dey dor-wador t’qomem  
w’qora’ l’ak Elohimer perets m’shobeb n’thiboth lashabeth. 
 

Isa58:12 And those from among you shall build the old ruins; you shall raise up  

the everlasting foundations in generations of generations; and you shall be called  

the repairer of the breach, the restorer of the streets in which to dwell.  
 

‹12› καὶ οἰκοδοµηθήσονταί σου αἱ ἔρηµοι αἰώνιοι,  
καὶ ἔσται σου τὰ θεµέλια αἰώνια γενεῶν γενεαῖς·   
καὶ κληθήσῃ Οἰκοδόµος φραγµῶν, καὶ τοὺς τρίβους τοὺς ἀνὰ µέσον παύσεις.   
12 kai oikodom�th�sontai sou hai er�moi ai�nioi,  

And shall be built to you the desolate places everlasting, 

kai estai sou ta themelia ai�nia gene�n geneais;   

and shall be foundations your everlasting in generations of generations;  

kai kl�th�sÿ Oikodomos phragm�n,  

and you shall be called a builder of barriers.   

kai tous tribous tous ana meson pauseis.  

And the ones between your roads shall cease. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYCW  MEIA  JIVTG  ZEYR  JLBX  ZAYN  AIYZ-M@ 13 

  CAKN  DEDI  YECWL  BPR  ZAYL  Z@XWE 
:XAC  XACE  JVTG  @EVNN  JIKXC  ZEYRN  EZCAKE 

‹¹"̧…́™ �Ÿ‹̧A ¡‹¶˜́–¼‰ œŸā¼” ¡¶�̧„µš œ´AµV¹÷ ƒ‹¹"́U-�¹‚ „‹ 

…́Aº�̧÷ †́E†́‹ "Ÿ…̧™¹� „¶’¾” œ´AµVµ� ́œ‚́š´™¸‡ 
:š´ƒ́C š·Aµ…̧‡ ¡̧˜̧–¶‰ ‚Ÿ˜̧L¹÷ ¡‹¶�́š¸C œŸā¼”·÷ ŸU̧…µA¹�̧‡ 

13. ‘im-tashib miShabbat rag’leak `asoth chaphatseyak b’yom qad’shi  
w’qara’ath laShabbat `oneg liq’dosh Yahúwah m’kubad  
w’kibad’to me`asoth d’rakeyak mim’tso’ cheph’ts’ak w’daber dabar. 
 

Isa58:13 If because of the Shabbat, you turn your foot from doing your own pleasure  

on My holy day, and call the Shabbat a delight, the holy of JWJY honorable,  

and honor it, away from doing your own ways, from seeking your own pleasure  

and speaking your own word, 
 

‹13› ἐὰν ἀποστρέψῃς τὸν πόδα σου ἀπὸ τῶν σαββάτων τοῦ µὴ ποιεῖν τὰ θελήµατά  
σου ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἁγίᾳ καὶ καλέσεις τὰ σάββατα τρυφερά, ἅγια τῷ θεῷ σου,  
οὐκ ἀρεῖς τὸν πόδα σου ἐπ’ ἔργῳ οὐδὲ λαλήσεις λόγον ἐν ὀργῇ ἐκ τοῦ στόµατός σου,  
13 ean apostrepsÿs ton poda sou apo t�n sabbat�n  
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If you should turn your foot from the Sabbaths,   

tou m� poiein ta thel�mata sou en tÿ h�mera. tÿ hagia.  

so as to not do your wants on the day holy,  

kai kaleseis ta sabbata tryphera, hagia tŸ theŸ sou,  

and shall call the Sabbaths delightful, holy to your El;  

ouk areis ton poda sou epí ergŸ  

if you shall not lift your foot to work, 

oude lal�seis logon en orgÿ ek tou stomatos sou, 

nor shall you speak a word in anger from out of your mouth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@  IZENA-LR  JIZAKXDE  DEDI-LR  BPRZZ  F@ 14 

:XAC  DEDI  IT  IK  JIA@  AWRI  ZLGP  JIZLK@DE 

—¶š´‚ ‹·œŸ÷́A-�µ” ¡‹¹U̧ƒµJ̧š¹†¸‡ †́E†́‹-�µ” „µMµ”¸œ¹U ˆ́‚ …‹ 

“ :š·A¹C †́E†́‹ ‹¹P ‹¹J ¡‹¹ƒ́‚ ƒ¾™¼”µ‹ œµ�¼‰µ’ ¡‹¹U¸�µ�¼‚µ†¸‡  
14. ‘az tith’`anag `al-Yahúwah w’hir’kab’tik `al-bamothey ‘arets  
w’ha’akal’tik nachalath Ya`aqob ‘abik ki piy Yahúwah diber. 
 

Isa58:14 Then you shall take delight in JWJY,  

and I shall make you ride on the heights of the earth; and I shall feed you  

with the heritage of Yaaqob (Jacob) your father, for the mouth of JWJY has spoken. 
 

‹14› καὶ ἔσῃ πεποιθὼς ἐπὶ κύριον, καὶ ἀναβιβάσει σε ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς  
καὶ ψωµιεῖ σε τὴν κληρονοµίαν Ιακωβ τοῦ πατρός σου·   
τὸ γὰρ στόµα κυρίου ἐλάλησεν ταῦτα.    
14 kai esÿ pepoith�s epi kyrion,  

then shall you be relying upon YHWH, 

kai anabibasei se epi ta agatha t�s g�s  

and he shall bring upon your the good things  land,  

kai ps�miei se t�n kl�ronomian Iak�b tou patros sou;   

and he shall feed you the inheritance of Jacob your father.   

to gar stoma kyriou elal�sen tauta.    

For the mouth of YHWH spoke these things. 
 


